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Abstract

This article aims to collect, group and conduct a linguistic study of coroneologisms — new words and phrases
formed during the Covid-19 outbreak, to analyze their translation into Kazakh and determine the potential for
their use in the language. The materials for the study were taken from (i) the websites of a national Kazakh
newspaper, (ii) an official site of the Ministry of Healthcare of the Republic of Kazakhstan and its instagram,
(iii) English-language newspapers, (iv) materials from online Merriam-Webster Dictionary. Continuous sampling
was used to select the tokens for the study. Having analyzed new words and expressions related to coronavirus,
their usage in English and translation into Kazakh, we can say that some comparatively new words and
expressions that describe a specific situation (lockdown, WFH (working from home), social distancing, etc.)
belong to particular professional vocabulary and have already been introduced into the dictionaries in many
languages. The discourse potential of such phrases as COVID-19, SARS-CoV-2 and coronavirus-related words
and word-combinations remains high expanding the range of terms in the field of medicine. The status of the
Kazakh versions of the new terms still remains challenging as far as they are not introduced into Kazakh
dictionaries and are not approved by the Terminological commission of the country. Despite these facts, they
continue their “illegal” functioning in Kazakh newspapers and on the country’s Ministry of Healthcare website.

Keywords: coronavirus, coroneologism, online dictionaries, usage potential, medical discourse, ways of
translation.
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1. Introduction

At the end of 2019, an epidemic similar to pneumonia got an outbreak and began to
spread around the world. The World Health Organization has determined that the causative
agent of the disease is a new type of coronavirus 2019-nCoV and declared it as a pandemic.

The people of the world began to talk about the name of the epidemic, its danger to the
body and even to human life. Many new words related to a new Covid-19 virus have
appeared in the English-language media and on the Internet. The terms isolation, self-
quarantine, social distance, PPE (personal protective equipment), WFH (work from home),
and PCR test (polymerase chain reaction test) were often mentioned, indicating actions that
require the population to take precautions in connection with the pandemic. Among the
population, there were people who reacted with distrust to the existence of the virus in the
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environment and did not take (perform) precautions or vice versa those who followed
preventive measures from being infected with the disease. They were called covidiot and
covidient accordingly. In this regard, some English online dictionaries such as Merriam-
Webster Dictionary and others have updated their vocabulary entries.

The purpose of this article is to collect, group, and conduct a linguistic analysis of new
words and phrases formed during the Covid-19 outbreak, analyze their translation into
Kazakh, and determine the potential of their use in the language.

It is known that any new phenomenon in the world suggests the formation of a new
term to name it. Consequently, the new term increases word-stock of languages. But whether
this new word becomes active or passive in use, or else it discontinues to be used in languages
at all is a matter of situation. Due to the Covid-19 pandemic, medical terminology saw this
fact too. As we have stated above, many new words and expressions connected with the
Covid-19 appeared in terminology. In 2020, Merriam-Webster Dictionary added to its entry
Covid-19-related new specialized medical words and divided them into some semantic
groups. For instance, Covid-19, coronavirus (names of disease), index case, patient zero, etc.
(diagnose) [Coronavirus and the new words...]. Moreover, there are some linguistic units due
to any new phenomenon which acquire another meaning, id est secondary nominated terms.
According to V. M. Leychik, secondary nomination is the use of already available linguistic
units in performing new nominative functions [Leychik, 2009. p.47]. For instance, cordon
sanitaire, social distance and lockdown. Though these terms have an etymological history in
their emerging and usage in different spheres of science, lexicographers expanded or revised
definitions according to medical context due to the pandemic and added them to the entries of
the online dictionaries.

Global dimension of the disease and, correspondingly, Covid-related and Covid-
inspired vocabulary has motivated an increase in investigating the phenomenon. Recent
studies have contributed to collecting the emerged units across English and other languages as
well as their word building pattern analysis including affixation, abbreviation, compounding,
blending etc. (see multiple tokens analyzed by [Al-Salman, Haider, 2021 ; Mweri, 2021]).
According to [Thorne, 2020], there are over 1000 neologisms ranging from non-specialized
words to technical terms in English. Some linguists focus more on new medical and technical
terms, while others pay greater attention to coroneologisms that come from the laity and
embrace European languages whose word-stocks share a common Latinate substratum [Roig-
Marin, 2020]. Researchers have also attempted to examine slogans as a part of social policy
during the pandemic (see e.g. the works of [Dubinina, 2021 ; Li Xin, Starodubtseva, 2021]
based on Chinese). All this activity has sparkled the interests of specialists in applied
linguistics for designing corpora and performing corpus analysis of covid-19 language
[Cameron, 2020; Covid-19 language hub; Hua Tan et al., 2020; Butler, Simon-
Vandenbergen, 2021; Schweinberger et al., 2021]. They examine terms, collocations, true
information manifestation vs fakes about Covid-19 etc.

These studies based on all sorts of discourses (primarily Englishes — American,
Australian, British, Malaysian etc.) from government addresses to personal posts clearly show
that the lexicon of people, whether they are specialists or ordinary ones, enlarged. The new
vocabulary is used by medical specialists, officials, mass media specialists and in the hoi
polloi.

One of these sources presented a multilingual project based on 19 languages including
European, Asian and African ones [Covid-19 language hub] with no data on the Kazakh
language. However, the Kazakh language is no exception to the process of emerging and
spread of new words connected with coronavirus, and this fact motivated our study. We aimed
to study the ways coroneologisms are used if they are translated, particularly into Kazakh, as
well as the ways they are translated into this language.
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2. This study
2.1. Material and methods

Several sources were used to collect the material for this study. For the Kazakh part,
website of national Kazakh newspaper “XKac Anam” '"Young Alash' [JKac Amami], official
Instagram page and website of the Ministry of Healthcare of the Republic of Kazakhstan
[Kazakctan PecnyOmukacsl...] and Russian-Kazakh Kazakh-Russian dictionary [Sozdic]. For
the English part, newspapers [BBC News; The Guardian] were used as well as Meriam-
Webster dictionary [Coronavirus and the new words...].

Continuous sampling was used to select the tokens for analysis. The search terms for
Kazakh included xopornasupyc, xosuo, masceupyc, etc. The total of 52 Kazakh tokens and
63 English tokens were analyzed in contexts.

2.2. Results and discussion

The study of Kazakh coroneologisms and comparison with their English donors
enabled to identify the following ways of translation that introduced these lexical units into
Kazakh vocabulary in use: transliteration, semi-calque, metaphoric translation and word-for-
word translation. Below, we will discuss typical examples and the ways of their translation.

The first block of examples comes from ‘“YKac Amamr” newspaper [https://
www.zhasalash.kz]. The following examples illustrate different translation patterns:
transliteration of the abbreviation PCR (1-1), equivalent of isolation (1-2), transliteration of
the noun quarantine (2-1) that had existed before the pandemic and then acquired a new
meaning and the noun lockdown (2-2), metaphoric translation of coronavirus (3).

(1) Inoem owcykmoipsanoapovr IITP-Y mecm apkvinel Oep kesinoe anvikman,
okwaynayza-? mymkinoix 6ap — 'It is possible to identify and isolate!'-> infected people by
PCR"D testing in due time'.

(2) Kazakcmanoa — kapanmun®V  ocenindeminoi:  Byeinnen  6acman — 6usnec
nokoaynnan>? wwizaovr — 'Quarantine>! in Kazakhstan has been relaxed: As of today
business will come out of a lockdown®-2)'.

(3) Kypvizvl y3vin Kbimatieupyc oOetioim ocamrkan ayviiza oicemmi — 'Long-armed
coronavirus has reached the peaceful village'.

The second block of examples is taken from an official Instagram page and website of
the Ministry of Healthcare of the Republic of Kazakhstan where parallel texts (English and
Kazakh) about Covid-19 were posted. An original English sentence containing coroneologism
and its analogue from the Kazakh text are given below [https://www.instagram.com/
healthcare.gov.kz/]:

(4) Symptoms of novel Coronavirus: fever, cough, shortness of breath — 'JKana
KopoHasupycmolH, OENTiNepi: IeHe KbI3ybIHBIH KOTEPLTY1, dKOTEN, THIHBIC alTyAblH KUBIHIAYHI'.

In addition to the existing Kazakh equivalents of English standard (and quite old)
medical terms like symptoms 'Genrinepi', fever 'neHe KbI3ybIHBIH KeTepinyi', cough "xeter',
shortness of breath 'TeIHBIC aynblH KHBIHIAYHI', a “pure”! coroneologism is given — novel
Coronavirus 'JKaHa KOPOHAaBHPYCTBHIH' Wwhere orcanwa 1is an equivalent to novel and
Koponasupycmuly appeared as a result of transliteration — koporasupyc+muiy where moiy is
the suffix of the possessive case similar to the one in English.

Another example is a title of an instruction.

! The one that has not existed in the language before the pandemic.
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(5) COVID-19 Koponasupycmul, ungekyua macenenepi OOUbIHUA — XATbIKKA
apuanzan yceinvicmap — 'Coronavirus disease (COVID-19) advice for the public' [https://
www.gov.kz/memleket/entities/dsm/press/news/details/51537?lang=kk].

The expression from the source text COVID-19 xopomasupycmulx ungexyus 1is
translated into the target text as 'Coronavirus disease (COVID-19)'. We view example (5) as
demonstrating tautology in the Kazakh source text. If in the Kazakh language
Koponasupycmulk un@exyus may be translated into English as coronavirus infection, then it is
given as Coronavirus disease and COVID-19 is taken in brackets. Therefore, the very use of
the word-combination xoponasupycmeix ungexyusa in the Kazakh sentence is redundant as
the term COVID-19 already means 'coronavirus disease 19, CO-corona,VI-virus, D-disease’'.

We will finish examples analysis with an abbreviation [https://www.gov.kz/memleket/
entities/dsm/press/news/details/44604?lang=en]:

(6) byn opmanvik oscana Koponasupycmul IITP-ouacnocmuxanay adicmemecin
ueepeen — 'Specialists in this center have mastered the technique for PCR-based diagnostics of
the new coronavirus'.

In this sentence, one of the coronavirus-related terms is an abbreviation //TP which is
a word-for-word translation of English PCR — polymerase chain reaction test, and it stands
for nonumepazovl mizoexmi peaxyusi.

For every Kazakh coroneologism, the way of translation was identified. Table 1
arranges the obtained results.

Table 1. Translations of English coronavirus-related words
and word-combinations into Kazakh

English Kazakh variants Ways of Translation
1. kopoHaBuUpycC, n 1. transliteration
2. TOKBHPYC, N 2. semi-calque
coronavirus, n 3. TOKTaXKAI, N 3. metaphoric translations
4. KpITaliBUpYC, N 4. metaphoric translation
5. Kazak TYMay®hl, n. in possessive case 5. metaphoric translation
novel coronavirus ’KaHa KOpOHABHPYC word-for-word translation
Covid-19, n KoBuz-19 transliteration
PCR IITP word-for-word translation

During the study, we have encountered many coronavirus-related words and word-
combinations and associations in English and Kazakh languages in the mass media (printed
and audiovisual). The study showed that most of the Kazakh versions can be considered as
the translations of those English ones. The lists given below demonstrate that. The list of
coroneologisms in Kazakh (List1) comprises 103 lexical units. It was triggered by
73 corresponding ones found in English mass media (List2). As we can see, the Kazakh list
outnumbers the English one. This discrepancy is explained by a different number of
synonymous coroneologisms in the two languages. For instance, the word coronavirus has 5
and the word-combination social distancing 4 different synonymous translations. However,
the majority of them has not been introduced into Kazakh yet.

List 1. Coronavirus related words and word-combinations in Kazakh

Kopona / Koponasupyc, maocsupyc; masxcmasican / ’Kana xoponasupyc / 2019-nCoV /
COVID-19; Kosuo-19; KBU; Inoem,; Kecen, Kazax mymaywi;, Keimatisupyc / Tymay mapizoi /
Opuwy / Bupyc / Onuoemusnvix / [lanoemus / Kapanmun / Enoeei memenuie sxcazoaii / O3in-03i
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oxwaynay / Oxwaynay, usonsyus / Canumapnvlx, dexinic; onox-nocm / Koponasupycmuoly 6ap
exenoicine cenbeumin / Koponasupycmoiy 6ap exenoicine cenemin / IITP mecm (nonumepazowvi
mizoekmi peaxyus) / Kmunuxaneix zepmmey / Anzawkvl scygmeipyunt / Haykac canol,
arcykmuipy kepcemxiui / Koponasupycmulx ungpexyus 6Oencici oap / Koponasupycmulk
ungexyus oeneici sxcox / XKeden pecnupamopnor cmpecc cunopowst (JKPCC) / Pacmanean ox
agrcazoail / Bonowcanovl on owcazoaii / Kowmakmioe 6onmaean; oavinamvicma 6oimazan /
Hmmynumem / ¥orcotmowix ummynumem / Unxyoayusnvix xezey / Tapany / Koeamea mapany,
opmaza mapany / Kyknanvt / Konmaeuo3owl,; sicyxnanvt / Aypyuwanovi / Onim-ocimin / Tes;
acvinoam mapazviu / Bepiny; orcyey; mapany / Haykacnen xowmaxkmioe ; 6atinanvicma
bonzanovl Kaoazanay / Yuoe oony; yiude omwipy / Jlokoayn / Bemnepoe;, macka, mymwa /
Canumaiizep / Manoatiea apnanzan mepmomemp, Kvizy oaweziut / Pecnupamop /
Benmunsamop, aya owcendemkiuwe / Oneymemmix KaublKmMulK, 1eyMemmiK apaKauiblKmolk,
aneymemmiK amuaKmvlk, a1eyMemmik apanvix / A0amuan adamaa Hcyeamvin, mapaiamblt,
oepinemin / JKexe xopzanviu sammapwl / Yiioe scymoic dcacay / Tamwwl apkwiivl Oepiny;
mapany / Hayxac xepcemxiwiniy kebewi / Koponasupyc moakwinwl / Aypyovly anovin any
gicone Kaoaganay opmanvikmapsl / SARS-CoV-2 / MERS-CoV / Covax eaxyunacwl/ Bakyuna;,
exne / Kasacaxu cunopomst / Kaeacaxu aypyvr / Ungpooemus / Ilposuszopnviy opmanvix /
HKacwin avimax / Capol aiimar / Kvizvin avimarx / Oxneni sgcacanowl dcendemy annapamol /
Ommeei xonyenmpamopwvl / Macka pexcumi; 6emnepoe Kuro mapmibi, Gemnepoe Kuro
epediceci / Knunuxanvix 6encinepi owcox macvimaroayusl / Knunuxanwix Oencinepi oap
macwvimanoayuwnt / Kosuo maxcu / Kopona-oazoapwic.

List 2. Coronavirus related words and word-combinations in English

Corona / Coronavirus / Novel Coronavirus / 2019-nCoV / COVID-19 / Flu-like /
Outbreak / Virus / Epidemic / Pandemic / Quarantine / National emergency / Self-quarantine /
Isolation / Cordon sanitaire / Covidiot / Covidient / PCR test (Polymerase chain reaction
test) / Clinical trial / Index case / Index patient / Patient zero / Symptomatic / Asymptomatic /
Acute respiratory stress syndrome (ARDS) / Confirmed positive case / Presumptive positive
case / Contactless / Immunity / Herd immunity / Incubation period / Spread / Community
Spread / Communicable / Contagious / Morbidity / Mortality / Super-spreader /
Transmission / Contact tracing / Stay-at-Home / Lockdown / Facemask / Sanitizer / Forehead
thermometer / Respirator / Ventilator / Social distancing / Human-to-human / PPE (personal
protective equipment) / WFH (working from home) / Droplet transmission / Flattening the
curve / Tsunamis of COVID-19 cases / CDC (Centres for Disease Control and Prevention) /
SARS-CoV-2 / MERS-CoV / Covax / Vaccine / Kawasaki syndrome / Kawasaki disease /
Infodemy / Provision center / Green zone / Yellow zone / Red zone / Artificial ventilation
devices / Oxygen concentrator / Mask regime / Covid Taxi / The corona crisis.

Out of the Kazakh list of 103 coroneologisms and corona-related associations, 12 of
them emerged as a result of transliteration, 10 appeared as semi-calques, 3 due to metaphoric
translation, 8 are transcriptions, 14 are word-for-word translations, 4 are descriptive
translations, and 70 are Kazakh equivalents. Very few if any coroneologisms introduced into
Kazakh from English since the outbreak of the pandemic have entered the government-
supported Russian-Kazakh / Kazakh-Russian online dictionary.

3. Conclusion

The study of the 103 Kazakh and 73 English coroneologisms and corona-related
associations enables to draw several conclusions. First of all, almost 68% of Kazakh units are
the equivalents that have existed in the language, around 12% resulted from transliteration,
10% emerged as semi-calques, a little over 20% were various translations (3% metaphoric,
around 4% descriptive and 13,6% word-for-word), and around 8% were transcriptions.
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As for the English part, the word Coronavirus and its variants as COVID-19, SARS,
CoV-2, MERS-CoV, nCoV are sure to be new medical terms. They have already been
introduced into the dictionaries of almost all the languages. As far as the derivatives of the
Covid such as slangs covidient, covidiot are concerned, they might disappear from use.
Special medical terms as community spread, herd immunity, etc. are likely to stay in medical
discourse only as soon as the pandemic is over. It should be admitted that the discursive
potential of COVID-19, SARS-CoV-2 and certain coronavirus-related words and word-
combinations might be quite high as they have already expanded the range of terms in the
field of medicine.

As for the Kazakh translations of the new terms, the issue still remains challenging as
almost none of them is included in Kazakh dictionaries except for those that have already existed
in the language. However, their new meanings have been neglected so far. Meanwhile, the existing
translation variants of a pure coroneologism Covid-19 as masxxcmadican (metaphorical translation of
a combination of 2 stems: corona+death), keimatisupyc (metaphorical translation of a combination
of 2 stems: China+virus), kazax mymay (metaphorical translation of a combination of 2 stems:
Kazakh+flu), inoem (general term used to denote epidemic) and xoporasupyc (transliteration) are
not approved by the Terminological commission of the country. Therefore, the official status of
coroneologisms in Kazakh remains unclear.

Despite this neglect, coroneologisms — single words and word-combinations from the
Covid-19 pandemic — have developed the word-stock in Kazakh and being officially
misnomers, they continue functioning on official websites. These words definitely have high
methodological potential, e.g. in English as L2 studying and teaching as suggested by
[Shamina et al., 2020] who successfully exploited different types of discourse including
humorous songs that produce various highly emotional reactions. This potential can be
realized in any language teaching as L1 or L2, including Kazakh. The Covid-19 pandemic
being a current issue of the contemporary world could trigger hot discussions boosting the
interest in the language as a part of any curriculum.
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HoBas j1eKcHKa, OTHOCSIIIASICA K KOPOHABHUPYCY: €€ MOTeHI[HA
B Ka3aXCKOM si3bIKe U NpodjieMa nepenojaa

AHHOTAUMA

B naHHO# craThe mocTaBieHa Iedb cOOpaTh, CrPYNIIMPOBATh M MPOBECTH A3bIKOBOM aHAIM3 KOBHIHBIX HEOJIO-
TH3MOB — HOBBIX CJIOB U (ppa3, oOpa3oBaBIMXca BO BpeMs Benblmku Covid-19, mpoaHamu3npoBaTh MX IEpPeBOT
Ha Ka3aXCKHH S3bIK M OMPEASINTH IIOTEHIIMA UX MCIIOIb30BaHUS B s3bIKe. MaTepuaisl It aHam3a ObUTH B3S-
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THI M3 HECKOJIbKMX MCTOYHUKOB: 1) caiiTa pecrmyOnuKaHCKO# raszersl, 2) opuuuansHoro caiira MUHHCTEpPCTBA
3npaBooxpaHenusi PecryOnuku Kazaxcran u myOnukanuii B mHCTarpamMe MUHHCTEPCTBA, 3) aHIIOSA3BIYHBIX Ta-
3et, 4) onnaiiH-cioBaps Merriam-Webster Dictionary. LleneBas jgekcnka oTOMpanach METOJOM CIUIOIIHOW BBI-
6opkn. IIpoaHann3upoBaB HOBBIE CIOBa W BBIPAXKCHUS, CBS3aHHBIE C KOPOHABHPYCOM, HX HCIIOJIB30BAHHE B
AQHIIMHCKOM SI3bIKE W TIEPEBOJ] Ha Ka3aXCKUH SI3BIK, MBI MOJKEM CKa3aTb, YTO HEKOTOPBIC CPAaBHUTEIHHO HOBBIC
CJIOBa M BBIPKEHHMsI, ONHUCHIBaloLMe KOHKpeTHYlo cutyanuto (lockdown, WFH (working from home), social
distancing, etc.), HCIOIB3YIOTCS UCKIIOYUTENILHO B COCTaBe MPO(ECCHOHANBHON JICKCUKHU U y)KE BBEACHBI B OH-
JIAfH CJI0BapW MHOTHX SI3bIKOB. JIMCKypcHBHBINM moTeHIran Takux ¢pas, kak COVID-19, SARS-CoV-2 u cesi-
3aHHBIX C KOPOHABHPYCOM CJIOB M CJIOBOCOYETAHUI OCTAETCs BBICOKMM, MOCKOJIIBKY OHM PACIIMPHIIN CHEKTP
TEPMHHOB B 00JaCTH MEIMIMHBI. Bompoc o craryce Ka3aXCKMX BapHaHTOB IEPEBOJIa HOBBIX TEPMHHOB 10 CHX
0P OCTA&TCS OTKPBITHIM, IOCKOJIBKY OHM HE IPEACTaBICHbI B OQHIMAIBHBIX Ka3aXCKHUX CIOBapsX M HE oo0pe-
HBI TEPMUHOJIOTHYECKOH KOMHCCHEW CTpaHbl. Tem He MeHee, OHU NPOIODKAIOT CBOE «HEKOAM(UIIMPOBAHHOECY
CYILIECTBOBaHHUE Ha O(UIMAITIBHBIX caiiTax ra3eT 1 MUHHCTEPCTBA 3APaBOOXPAHEHHS CTPAHBI.

KuroueBblie c10Ba: KOPOHABUPYC, KOBHIHBIN HEOJOTH3M, OHJIAIH-CIIOBAPH, MTOTEHIINAI HCIIOIB30BAHMUS, MEIH-
OUHCKUH TUCKYPC, CIOCOOBI TIepeBoIa.
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